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Аннотация. Түрік тілдерінің жазуын бірегейлендіру өзекті мәселелердің бірі 
болып отыр. Ортақ түрік әліпбиі түрік халықтарының басын біріктіретін ұтымды 
амал болып табылады. Түрік (түркі) халықтарының қазіргі әліпбиі латын, кирилл 
және араб графикаларына негізделіп келе жатқан көптекті жазу болып отыр. 
Соның нәтижесінде дыбыс құрылымының жақындығы мен туыстығына қарамай, 
түрік тілдерінің әліпбиі және оның орфографиялық үлгісі бір-бірінен өте алшақ 
жатыр. Осыған байланыста мақалада түрік халықтарының жазуын бірегейлендіру 
мәселесіне арналған және оны іске асырудың жолы ұсынылып, таратып көрсетеміз.

Мақала түрік халықтарының жазуын бірегейлендіру мәселесіне арналған және 
оны іске асырудың жолы ұсынылады. Ғылыми (теориялық) негіздемесі орнықты 
әліпби арқылы ғана бүкіл түрік жұртына оқылым/айтылымы түсінікті ортақ мәтін 
қалыптасады. Ол үшін әр тілдің ғалымдары әліпби өрнектерін бірыңғай белгілеп 
отыру керек. Төменде осыған байланысты сөз қозғайтын боламыз.

Тірек сөздер: ортақ әліпби, әріп, дыбыс, артикуляция, перцепция, көптекті, 
орфоэпия.
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ОБ ОБЩЕМ ТЮРКСКОМ ЛАТИНСКОМ АЛФАВИТЕ

Аннотация. Один из самых актуальных вопросов – это унификация тюркских 
языков. Общий тюркский алфавит – рациональный способ объединения тюркских 
народов. Современная графика тюркских народов основана на латинице, кириллице 
и арабской графике, и отличается многообразием. В результате, несмотря на близость 
и родство звуковой структуры, алфавиты тюркских языков и их орфография сильно 
отличаются друг от другА.

В статье обсуждается проблема унификации письма тюркских народов и пред-
лагаются пути ее решения. Научно (теоретически) обоснован тот факт, что только 
через устойчивый алфавит формируется общее текстовое пространство, понятное 
в плане чтения/произношения всем тюркским народам. С этой целью лингвисты, 
специализирующиеся на изучении разных языков, должны прийти к согласию 
относительно унификации алфавитных систем. 
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ABOUT THE COMMON TURKIC LATIN ALPHABET

Annotation: One of the most pressing issues is the unification of the Turkic languages. 
The common Turkic alphabet is a rational way of uniting the Turkic peoples. Modern 
graphic systems of the Turkic peoples are based on Latin, Cyrillic and Arabic graphics, and 
they are diverse. As a result, despite the proximity and kinship of the sound structure, the 
alphabets of the Turkic languages and their orthography are very different from each other. 

The article raises the problem of unifying the writing of the Turkic peoples and suggests 
the ways to solve it. It is scientifically (theoretically) justified that only through a stable 
alphabet, the common textual space is formed that is understandable in terms of reading/
pronunciation for all Turkic peoples. For this purpose, linguists who specialize in studying 
different languages must agree on the unification of alphabetic systems. 

Keywords: common alphabet, letter, sound, articulation, perception, variety, orthoepy.
 
Түрік (түркі) халықтарының қазіргі әліпбиі латын, кирилл және араб графика-

ларына негізделіп келе жатқан көптекті жазу болып отыр. Соның нәтижесінде 
дыбыс құрылымының жақындығы мен туыстығына қарамай, түрік тілдерінің 
әліпбиі және оның орфографиялық үлгісі бір-бірінен өте алшақ жатыр. Ендеше, 
түрік тілдерінің жазуын бірегейлендіру өзекті (актуал) мәселелердің бірі болып 
отыр. Ортақ түрік ӘЛІПБИІ түрік халықтарының басын біріктіретін ұтымды амал 
болып табылады. 

Ғылыми (теориялық) негіздемесі орнықты әліпби арқылы ғана бүкіл түрік 
жұртына оқылым/айтылымы түсінікті ортақ мәтін қалыптасады. Ол үшін әр тілдің 
ғалымдары әліпби өрнектерін бірыңғай белгілеп отыру керек.

Бірінші кезекте, түрік лингвистикасының (фонетикасының) негізгі ұстанымдары 
«европаөзімшіл» (европацентризм) ықпалынан тазартылуы тиіс. Өйткені осы күнге 
дейін, өкінішке орай, әсіресе бұрынғы кеңес (Совет одағы) қарамағында болған 
түрік мемлекеттері жазу мәселесінде орыс тілінің әліпбиі мен еміле-ережерінің 
ықпалынан шыға алмай отыр. Түрік тілдерінің әліпбиін үйлестіруге кедергі болып 
отырған да осындай қайшылықтар. Сөйтіп дыбыс түрлерінің бір-біріне жақындығы 
мен ұқсатығына қарамай түрік әліпбилері өзара үйлеспей жатыр. Үйлеспеушілік 
әліпби құрамындағы таңба (әріп) саны мен ортақ бір дыбысты әртүрлі белгілегеннен 
байқалады [1]. 

Түрік дыбыстарын өзара үйлестіре талдауға негіз болатын теориялық ұстаным 
керек. Ондай ұстаным түрік тілдерінің іргелі (фундаментал) заңдылығы сингармо-
низм (үндесім) болып табылады. Үндесім теориясының нәтижесінде айтылым 
(орфоэпия) мен жазылым (орфография) өзара үйлесімін табады.
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Біздің ойымызша түрік тілдері үшін «бір дыбыс – бір әріп» болып белгіленген 
әліпби дұрыс әліпби. Сонда «Бір дыбыс – бір әріп» ұстанымына орай әрбір әріптің 
бір ғана оқылым (айтылым) үлгісі болады. 

Түрік жазуына қатысты 1991-1993 жылдары әртүрлі деңгейде өткен жиындардың 
нәтижесінде тәуелсіз түрік мемлекеттері 34 таңбадан тұратын ОРТАҚ ӘЛІПБИ 
үлгісін ұсынды (түпнұсқадағы құранды Ņ ņ таңбасын жазуға ыңғайлы Ŋ ŋ 
таңбасымен алмастырдық). Әрі қарай осы әліпби үлгісін пайдаланамыз.

Aa, Әә, Bb, Cc, Ҫҫ, Dd, Ee, Ff, Gg, Ğğ,  
Hh, Iı, İi, Jj, Kk, Qq, Ll, Mm, Nn, Ŋŋ,  
Oo, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Üü, Vv, 

 Ww, Xx, Yy, Zz

Мұндағы мақсат – егер түрік мемлекеттері латын графикасын қабылдайтын 
болса, онда қажет әріптерді осы 34 таңбаның ішінен алғаны жөн. Сонда түрік 
халықтарының жазуы бір ізге түседі (бірегейленеді). Әрине, сөздің айтылымы 
(оқылымы) әр ұлттың өз тіліне тән әртүрлі бола береді, бірақ сөздің графикалық 
бейнесі (суреті) барша түрікке таныс болады. Сөйтіп ортақ мәтін қалыптасады, 
бірінің жазғанын екіншісі оқи беретін болады. 

Мысал ретінде қазақ ҰЛТТЫҚ әліпбиінің қалай жасалғанына тоқталайық.
Бірінші кезекте қазақ тілінің төл дыбыс құрамы (состав) мен жүйесі (система) 

дұрыс анықталуы керек. Төменде дауысты және дауыссыз дыбыстардың жіктелім 
кестелері беріліп отыр (1, 2-кестелер). 

1-кесте. Қазақ тілі дауысты дыбыстарының жіктелімі
дауысты  

дыбыстар
тілдің 

тік  
қалпы

жасалу орны
тіл ортасы тіл арты

езулік еріндік езулік еріндік

құ
ра

мы
ж

ал
аң ашық ә/ä а

қысаң і ü ɪ u

құранды е ö о

 2-кесте. Қазақ тілі дауыссыз дыбыстарының жіктелімі
жасалу 
тәсілі

дауыс 
қатысы

жасалу орны
ерін-ерін тіл ұшы тіл ортасы тілшік

тоғысыңқы
қатаң p t k q
ұяң b d g ğ
үнді m n (ŋ) ŋ

ж
уы

сы
ңқ

ы

жайылыңқы
қатаң ş
ұяң
үнді (y) y

жинақы
қатаң s
ұяң z

үнді
w

діріл r
жанама l

жабысыңқы ұяң j
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Әр дыбыс өзінің жасалым (артикуляция), естілім (перцепция) айырым белгілеріне 
(дифференциалные признаки) қарай өз ұясына орналасқан. Кестелер төл дыбыс-
тарымыздың құрамы мен олардың жүйесін көрнекі көрсетіп тұр. Мұның сыртынан 
қазақтың дауысты/дауыссыз дыбысын іздеп әуре болмау керек [2]. 

Латын әліпбиінің таңбалары (әріптері) осы айырым белгілерге лайық халықаралық 
үлгіде (Халықаралық Фонетикалық Әліпби – ХФӘ) таңдалып алынған. 

Ендеше қазақ тілінің төл дыбыс құрамын анықтап, жүйесін сипаттап алып барып 
латын әліпбиін құрастыруға көшу керек. Жүйелі ӘЛІПБИ сонда ғана шығады

Осы кестелерде көрсетілген қазақ тілінің дауысты/дауыссыз дыбыстарынан 
басқа қазақ тілінің дыбысы жоқ, іздемеу де керек. Кестеде орны табылмаған дыбыс 
қазақ тілінің дыбысы емес.

Кестеден көрініп тұрғандай, қазақ тілінде 9 дауысты дыбыс, 17(19) дауыссыз 
дыбыс бар. Бар болғаны 26 (28) төл дыбыс. Қазақ тілінің төл дыбыстарының 
таңбалары ортақ түрік әліпбиінің ішінен толық табылып тұр.

ОРТАҚ ӘЛІПБИДІҢ құрамынан алынған қазақ әліпбиін «Ұлттық әліпби» деп 
атадық. 

Қазақ ұлттық латын әліпбиі
Aa, Әә, Bb, Dd, Ğğ, Gg, Ee,  

Jj, Zz, Yy, Kk, Qq, Ll, Mm, Nn, Ŋŋ,  
Oo, Öö, Pp, Rr, Ss, Tt, Uu, Üü, 

 Ww, Iı, İi, Şş,

ОРТАҚ ӘЛІПБИ үлгісі кез-келген түрік тілінің әліпбиін құрастыруға толық 
жетіп жатыр. Әрине бірлі-жарым бірегей (уникал) дыбыстар болып қалары сөзсіз, 
ондай жағдайда таңбаны сол тілдің мамандары өзінше шешіп, ерекше таңба (әріп) 
барын ескертіп отырсын.

Тәжірибе көрсеткендей, ОРТАҚ ӘЛІПБИДІҢ жазылуы мен оқылуын тез үйреніп, 
тез меңгеріп кетуге болады. Төменде «Ұлттық әліпби» бойынша терілген қысқаша 
мәтін үзінділерін келтіріп отырмыз, әркім өзі көз жүгіртіп көрсін. 

Бір дыбысты бірнеше (екі-үш) таңбамен белгілеу әлеми жазу тәжірибесінде бар. 
Ал бір таңбамен бірнеше дыбыс және дыбыс тіркесін белгілеу, өкінішке орай, тек 
қазақ тіліне ғана тән. 

Тағы да ғылыми негізге жүгінетін болсақ, Халықаралық Фонетикалық Әліпби 
(ХФӘ немесе МФА – Международный Фонетический Алфавит) үлгісі бойынша 
әрбір дауысты/дауыссыз дыбыстың, өзінің жасалымына (артикуляциясына) лайық, 
латынның әліпби таңбасы алынады. Таңба (әріп) таңдау дыбыс жасалымына 
(артикуляциясына) тікелей байланысты [3]. 

Өкінішке орай, қазақтың жазу тарихында бірде дауысты, бірде дауыссыз болып, 
алдамшы күн кешіп келе жатқан ақиқат «й», «у» дыбыстарымыздың ақиқат [w], [y] 
таңбаларына дүркін-дүркін ұсынылып келе жатқан латын негізіндегі әліпбиімізден 
де орын табылмады. Енді қашан және қай ұрпақ оны осы бір шала жансар әліпби 
тамұғынан аршып ала алар екен, әлде біздің көз алдымызда өшіп құрдымға кете 
береді ме? Келер ұрпаққа аманат етіп қалдыруға да дәрменіміздің келмегені ғой.

Қорыта келіп, мынадай ұсыныс жасағымыз келіп отыр. Түрік мемлекеттері 
әрқайсысы өз әліпбиін өзінше қабылдап кетіп барады, тағы да кирилл кезіндегідей 
бірінің жазуын екіншісі түсінбейтін болды. Жарайды, әр мемлекет өз әліпбиіне 
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ие бола берсін, оған қарсыласар шама жоқ. Бірақ жоғарыдағы ортақ ӘЛІПБИДІ 
пайдаланып, ортақ гәзет, мүмкін жорнал шығара алсақ. Түрік халықтарының 
бәрінің ауыз әдебиетінен, көркем шығармалардан, балаларға арналған еңбектерден 
шағын-шағын үзінділер, ұлы тұлғалар жайлы танымдық деректер жарияланып 
отырар еді. Бұған әрине алдымен тілі түрік тілдерінің бірінде шыққан түрік 
жұртының зиялы өкілдері атсалысу керек болады. Басылым мәтінін ешбір түрік 
жатсынбайтын болады.

Осындай ойтастар ұсыныс бар екенін ескере жүріңіздер.

QOSΙMŞA ÖRNEKTER
ABAY JOLΙ

Üş kündik joldɪŋ bügingi soŋğɪ künine bala şәkirt barɪn saldɪ. Qorɪqtan kün şɪğa atqa 
mineyik dep asɪqqan-dɪ. Bunɪ qaladan alɪp qaytqalɪ barğan ağayɪnɪ Baytastɪ da taŋ atar-
atpasta özi oyatɪp turğɪzɪp edi. Kün uzɪn attan da tüspey, özge jürginşilerden oq boyɪ alda 
otɪrğan. Key-keyde özine tanɪs Köküyirim men Buratiygen, Taqɪrbulaq sɪyaqtɪ qonus-
qudɪqtardɪŋ tus-tusɪna kelgende bala oqşaw şɪğɪp, astɪndağɪ jaraw qula bestisin ağɪzɪp-
ağɪzɪp ta aladɪ.

– Mɪna balanɪŋ awɪlǧa asɪǧuwɪn-ay!
Üzindi

N. Nazarbayev

1. ATQA MİNÜW MӘDENİYETİ
Atqa minüw mәdeniyeti men jɪlqɪ şaruwaşɪlɪğɪ jer jüzine Ulɪ daladan tarağanɪ tarɪyqtan 

belgili. Elimizdiŋ soltüstik öŋirindegi eneolit dәwirine tiyesili «Botay» qonɪsɪnda jürgizilgen 
qazba jumɪstarɪ jɪlqɪnɪŋ tuŋğuş ret qazirgi Qazaqstan awmağɪnda qolğa üyretilgenin 
dәleldedi. Jɪlqɪnɪ qolğa üyretüw arqɪlɪ bizdiŋ babalarɪmɪz öz dәwirinde adam aytqɪsɪz 
üstemdikke iye boldɪ. Al jaqandɪq awqɪmda alsaq, şaruwaşɪlɪq pen әskeriy saladağɪ teŋ-
dessiz revolyutcyağa jol aştɪ. Jɪlqɪnɪŋ qolğa üyretilüwi atqa minüw mәdeniyetiniŋ de negizin 
qaladɪ. Bes qaruwɪn asɪnğan salt attɪ sarbaz aybarlɪ köşpendiler imperyalarɪ tarɪyq saqɪna-
sɪna şɪqqan dәwirdiŋ simvolɪna aynaldɪ. Tuw ustağan salt attɪ jawɪngerdiŋ bey-nesi - batɪrlar 
zamanɪnɪŋ eŋ tanɪmal emblemasɪ, sonɪmen qatar attɪ әskerdiŋ payda boluwɪna baylanɪstɪ 
qalɪptasqan köşpendiler әlemi «mәdeniy kodɪnɪŋ ay-rɪqşa elementi. Avtokölik qozğaltqɪş-
tarɪnɪŋ quwatɪ әli künge deyin attɪŋ küşimen ölşenedi. Bul dәstür – jer jüzinde salt attɪlar 
üstemdik qurğan ulɪ dәwirge degen qurmettiŋ belgisi. Biz әlemniŋ barlɪq tükpirine ejelgi 
qazaq jerinen tarağan osɪnaw ulɪ tekhnolo-gyalɪq revolyutcyanɪŋ jemisin adamzat balasɪ 
XIX ğasɪrğa deyin paydalanɪp kelgenin umɪtpawğa tiyispiz. Qazirgi kiyim ülgisiniŋ bazalɪq 
komponentteri Dala örkeniyetiniŋ erte kezeŋinen tamɪr tartadɪ. Atqa minüw mәdeniyeti salt 
attɪ jawɪngerdiŋ ɪqşam kiyim ülgisin düniyege әkeldi. At üstinde jürgende ɪŋğaylɪ boluwɪ 
üşin babalarɪmɪz alğaş ret kiyimdi üstiŋgi jәne astɪŋğɪ dep ekige böldi. Osɪlayşa kәdimgi 
şalbardɪŋ alğaşqɪ nusqasɪ payda boldɪ. Bul salt attɪ adamdardɪŋ at qulağɪnda oynawɪna, urɪs 
kezınde erkın qɪymɪldawɪna mümkindik berdi. Dala turğɪndarɪ triden, kiyizden, kendir men 
jünnen, kenepten şalbar tikti. Sodan beri mɪŋdağan jɪl ötse de, kiyimniŋ osɪ türi özgere 
qoymadɪ. Qazba jumɪstarɪ kezinde tabɪlğan köne şal-barlardɪŋ eş ayɪrmasɪ joq. Sonɪmen 
qatar bügingi etikterdiŋ barlɪq türi köşpendiler atqa mingende kiygen jumsaq ökşeli 
saptama etiktiŋ «muragerleri» ekeni belgili. At üstinde jürgen köşpendiler taqɪmɪna basqan 
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sәygüligine neğurlɪm erkin minip jürüwi üşin biyik er-turman men üzeŋgini oylap taptɪ. Bul 
jaŋalɪq salt attɪ adamnɪŋ at üstinde qaqqan qazɪqtay mɪğɪm otɪruwɪna, qolɪndağɪ qaruwɪn eş 
qɪyɪndɪqsɪz jәne neğurlɪm tiyimdi qolda-nuwɪna mümkindik berdi. Babalarɪmɪz şapqan attɪŋ 
üstinen sadaq tartuwdɪ barɪnşa jetildirdi. Soğan baylanɪstɪ qaruwdɪŋ qurɪlɪmɪ da özgerip, 
kürdeli, ɪŋğaylɪ әri quwattɪ bola tüsti. Masağɪna qawɪrsɪn tağɪlɪp, metalmen uştalğan jebe 
beren sawɪttɪ tesip ötetin köbebuzarğa aynaldɪ. Qazaqstan awmağɪnda ömir sürgen türki 
taypalarɪ oylap tapqan tağɪ bir teqnolgyalɪq jaŋalɪq - qɪlɪş. Onɪŋ oqtay tüzüw nemese iyilgen 
jüzi – erekşe belgisi. Bul qaruw eŋ maŋɪzdɪ әri keŋ taralğan soğɪs quralɪna aynaldɪ. Sarbaz 
ben onɪŋ mingen atɪn qorğawğa arnalğan sawɪttɪ da alğaş ret babalarɪmɪz jasağan. Ewrazya 
köşpendileriniŋ ayrɪqşa maŋɪz-dɪ jaŋalɪğɪna balanğan muzday temir qursanğan attɪ әsker 
osɪlayşa payda boldɪ. Ottɪ qaruw payda bolɪp, jappay qoldanɪsqa engenge deyin attɪ әskerdiŋ 
damuwɪ bizdiŋ dwirimizge deyingi I mɪŋjɪldɪq pen bizdiŋ dәwirimizdiŋ I ğasɪrɪ arasɪnda 
köşpendilerdiŋ uzaq uwaqɪt boyɪ burɪn-soŋdɪ bolmağan jawɪn-gerlik üstemdik ornatuwɪn 
qamtamasɪz etken jasaqtɪŋ erekşe türi - aybarlɪ attɪ әskerdiŋ qalɪptasuwɪna ɪqpal etti.

2. ULI DALADAĞI EJELGİ METALLURGYA 
Metall öndirüwdiŋ amal-tәsilderin tabuw tarɪyqtɪŋ jaŋa kezeŋine jol aşɪp, adamzat 

damuwɪnɪŋ barɪsɪn tübegeyli özgertti. San aluwan metall kenderine bay qazaq jeri – 
metallurgya payda bolğan alğaşqɪ ortalɪqtardɪŋ biri. Ejelgi zamanda-aq Qazaqstannɪŋ 
Ortalɪq, Coltüstik jәne Şɪğɪs aymaqtarɪnda taw-ken öndirisiniŋ oşaqtarɪ payda bolɪp, qola, 
mɪs, mɪrɪş, temir, kümis pen altɪn qorɪtpalarɪ alɪna bastadɪ. Ata-babalarɪmɪz jaŋa, neğurlɪm 
berik metaldar öndirüw isin damɪtɪp, olardɪŋ jedel teqnologyalɪq ilgerilewine jol aştɪ. Qazba 
jumɪstarɪ barɪsɪnda tabɪlğan metall qorɪtatɪn peşter men qoldan jasalğan әşekey buyɪmdarɪ, 
ejelgi dәwirdiŋ turmɪstɪq zattarɪ men qaruw-jaraqtarɪ bul tuwralɪ tereŋnen sɪr şertedi. Osɪnɪŋ 
bәri ejelgi zamandarda bizdiŋ jerimizdegi dala örkeniyeti teqnologyalɪq turğɪdan qanşalɪqtɪ 
qarqɪndɪ damɪğanɪn körsetedi.

3.AŊ STİLİ 
Bizdiŋ ata-babalarɪmɪz qorşağan ortamen etene ömir sürip, özderin tabɪyğattɪŋ ajɪramas 

bölşegi sanağan. Bul bastɪ turmɪs qağɪydatɪ Ulɪ dalanɪ mekendegen qalɪqtardɪŋ düniye 
tanɪmɪ men qundɪlɪqtarɪn qalɪptastɪrdɪ. Öz jazuwɪ men mipologyasɪ bar Qazaqstannɪŋ ejelgi 
turğɪndarɪnɪŋ ozɪq mәdeniyeti boldɪ. Olardɪŋ murasɪnɪŋ jarqɪn körinisi, körkem bolmɪsɪ 
men ruwqanɪy baylɪğɪnɪŋ ayşɪqtɪ belgisi – «aŋ stili» öneri. Januwarlar beynesin turmɪsta 
paydalanuw adam men tabɪyğattɪŋ özara baylanɪsɪnɪŋ simbolɪna balanɪp, köşpendilerdiŋ 
ruwqanɪy bağdarɪn ayqɪndap otɪrğan. Olar jɪrtqɪştardɪŋ, negizinen mɪsɪq tuqɪmdas aŋdardɪŋ 
süwretin köbirek qoldanğan. Egemen Qazaqstannɪŋ simboldarɪnɪŋ biri – jergilikti 
januwarlar әleminde siyrek kezdesetin turpatɪ tekti qar barɪsɪ ekeni kezdeysoq emes. Bul 
rette, aŋ stili babalarɪmɪzdɪŋ ayrɪqşa joğarɪ öndiristik tәjiriybesi bolğanɪn körsetedi. Olar 
oyuwlap keskindewdi, metalmen jumɪs istewdiŋ teqnikasɪn, sonɪŋ işinde, mɪs pen qoladan 
balqɪmalar jasawdɪŋ jәne quymalar quyuwdɪŋ, jayma altɪn dayɪndawdɪŋ kürdeli әdisterin 
jaqsɪ meŋgergen. Jalpɪ, «aŋ stili» penomeni әlemdik önerdegi biyik belesterdiŋ biri sanaladɪ.

4. ALTIN ADAM 
Bizdiŋ tüp-tamɪrɪmɪzğa jaŋaşa közqaraspen qarawğa jol aşɪp, әlemdik ğɪlɪm üşin 

sensatcya sanalğan jaŋalɪq – 1969 jɪlɪ Qazaqstannɪŋ Esik qorğanɪnan tabɪlğan, önertanuwşɪ 
ğalɪmdar arasɪnda «qazaqstandɪq Tutanqamona» degen atqa iye bolğan «Altɪn adam». 
Bul jawɪnger talay tɪlsɪm qupɪyanɪŋ betin aştɪ. Bizdiŋ babalarɪmɪz әli künge deyin öziniŋ 
asqan körkemdigimen tamsandɪratɪn asa joğarɪ deŋgeydegi körkem düniyeler jasağan. 
Jawɪngerdiŋ altɪnmen aptalğan kiyimderi ejelgi şeberlerdiŋ altɪn öŋdew teqnikasɪn 
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jaqsɪ meŋgergenin aŋğartadɪ. Sonɪmen birge bul jaŋalɪq Dala örkeniyetiniŋ zor quwatɪ 
men estetikasɪn әygileytin bay mipologyanɪ paş etti. Dala qalqɪ öz kösemderin osɪlayşa 
ulɪqtap, onɪŋ mәrtebesin kün sekildl qudiret deŋgeyine köterip asqaq-tatqan. Qorɪmdağɪ 
sәn-saltanattɪ jasaw-jabdɪqtar ejelgi babalarɪmɪzdɪŋ zɪyatkerlik dәstürlerinen de mol qabar 
beredi. Jawɪngerdiŋ janɪnan tabɪlğan kümis keselerdɪŋ birinde oyɪp jazɪlğan taŋbalar bar. 
Bul - Ortalɪq Azɪya awmağɪnan burɪn-soŋdɪ tabɪlğan jazuw atawlɪnɪŋ işindegi eŋ könesi.

5.TÜRKİ ӘLEMİNİŊ BESİGİ Qazaqtardɪŋ jne Ewrazɪyanɪŋ basqa da qalɪqtarɪnɪŋ 
tarɪyqɪnda Altaydɪŋ alar ornɪ erekşe. Osɪnaw asqar tawlar ğasɪrlar boyɪ Qazaqstan jeriniŋ 
tәji ğana emes, külli türki әleminiŋ besigi sanaladɪ. Dәl osɪ öŋirde bizdiŋ dәwirimizdiŋ I 
mɪŋjɪldɪğɪnɪŋ orta şeninde Türki düniyesi payda bolɪp, Ulɪ dala tösinde jaŋa kezeŋ bastaldɪ. 
Tarɪyq pen geograpɪya türki memleketteri men ulɪ köşpendiler imperyalarɪ sabaqtastɪğɪnɪŋ 
ayrɪqşa modelin qalɪptastɪrdɪ. Bul memleketter uzaq uwaqɪt boyɪ birin-biri almastɪrɪp, orta 
ğasɪr-dağɪ Qazaqsannɪŋ ekonomikalɪq, sayasɪy jәne mәdeniy ömirinde öşpes izin qal-dɪrdɪ. 
Orasan zor keŋistikti iygere bilgen türkiler ulanğayɪr dalada köşpeli jәne otɪrɪqşɪ örkeniyettiŋ 
özindik örnegin qalɪptastɪrɪp, öner men ğɪlɪmnɪŋ jәne әlemdik sawdanɪŋ ortalɪğɪna aynalğan 
ortağasɪrlɪq qalalardɪŋ güldenüwine jol aştɪ. Mәselen, orta ğasɪrdağɪ Otɪrar qalasɪ әlemdik 
örkeniyettiŋ ulɪ oyşɪldarɪnɪŋ biri – Әbüw Nasɪr Әl-Parabiydi düniyege әkelse, türki 
qalɪqtarɪnɪŋ ruwqanɪy köşbasşɪlarɪnɪŋ biri Qoja Aqɪmet Yasawi Türkistan qalasɪnda ömir 
sürip, ilim taratqan.

6.ULI JİBEK JOLI 
Elimizdiŋ geograpyalɪq turğɪdan utɪmdɪ, yağnɪy Ewrazɪya qurlɪğɪnɪŋ kindiginde 

ornalasuwɪ ejelden әrtürli memleketter men örkeniyetter arasɪnda tranzittik «dәlizderdiŋ» 
payda boluwɪna septigin tiygizdi. Bizdiŋ dәwirimizden bastap bul qurlɪq joldarɪ Ülken 
Ewrazyanɪŋ Şɪǧɪsɪ men Batɪsɪ, Soltüstigi men Oŋtüstigi arasɪndaǧɪ sawda jәne mәdeniyet 
salasɪndaǧɪ bayla-nɪstardɪŋ transkontinentaldɪ jelisine - Ulɪ Jibek jolɪ jüyesine aynaldɪ. Bul 
jol qalɪqtar arasɪndaǧɪ jaqandɪq özara tawar aynalɪmɪ men zɪyatkerlik ɪntɪmaqtastɪqtɪŋ qa-
lɪptasɪp, damuwɪ üşin ornɪqtɪ platporma boldɪ. Kerüwen joldarɪn minsiz uyɪm-dastɪrɪp, 
qawipsizdigin qamtamasɪz etken Ulɪ dala qalqɪ ejelgi jәne orta ǧasɪrlar-daǧɪ asa maŋɪzdɪ 
sawda qatɪnasɪnɪŋ bastɪ dәnekeri sanaldɪ. Dala beldewi Qɪtay, Ündi, Parsɪ, Jerorta teŋizi, 
Tayaw Şɪǧɪs jәne slabyan örkeniyetterin baylanɪstɪrdɪ. Alǧaş payda bolǧan sәtten bastap, 
Ulɪ Jibek jolɪ kartasɪ, negizinen Türik imperyalarɪnɪŋ awmaǧɪn qamtɪdɪ. Ortalɪq Ewrazyada 
türkiler üstemdik qurǧan kezeŋde Ulɪ Jibek jolɪ güldenüw şegine jetip, qalɪqaralɪq awqɪmda 
ekonomikanɪ örkendetüwge jәne mәdeniyetti damɪtuwǧa septigin tiygizdi.

7.QAZAQSTAN – ALMA MEN QIZĞALDAQTIŊ OTANI 
Asqaq Alatawdɪŋ bawrayɪ alma men qɪzǧaldaqtɪŋ «tarɪyqɪy otanɪ» ekeni ǧɪlɪmɪy turǧɪdan 

dәleldengen. Qarapayɪm, biraq bükil әlem üşin özindik mәn-maŋɪzɪ zor bul ösimdikter osɪ 
jerde bür jarɪp, jer jüzine taralğan. Qazaqstan qazir de әlemdegi alma atawlɪnɪŋ arğɪ atasɪ 
- Sibers almasɪnɪŋ otanɪ sanaladɪ. Dәl osɪ tuqɪm eŋ köp taralğan jemisti әlemge tartuw etti. 
Bәrimiz biletin alma – bizde-gi almanɪŋ genetikalɪq bir türi. Ol Qazaqstan awmağɪndağɪ 
İle Alatawɪ bawrayɪnan Ulɪ Jibek jolɪnɪŋ köne bağɪtɪ arqɪlɪ alğaşqɪda Jerorta teŋizine, 
keyinnen bükil әlemge taralğan. Osɪ tanɪmal jemistiŋ tereŋ tarɪyqɪnɪŋ simbolɪ retinde 
elimizdiŋ oŋtüstiginde eŋ әsem qalalardɪŋ biri Almatɪ dep ataladɪ. Qazaqstan awmağɪnda 
Şuw, İle tawlarɪnɪŋ eteginen әli künge deyin jergilikti ösimdikter әleminiŋ jawqarɪ sanalatɪn 
Regel qɪzğaldaqtarɪn bas-tapqɪ küyinde kezdestirüwge boladɪ. Bul әsem ösimdikter bizdiŋ 
jerimizde Tyan-Şan tawlarɪnɪŋ etegi men şöleyt dalanɪŋ tüyiser tusɪnda payda bolğan. Qazaq 
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topɪrağɪndağɪ osɪnaw qarapayɪm, sonday-aq erekşe gülder öz әdemiligimen köptegen 
qalɪqtɪŋ jüregin jawlap, birtindep bükil әlemge taradɪ. Büginde jer jüzinde qɪzğaldaqtɪŋ 3 
mɪŋnan astam türi bar, olardɪŋ basɪm köpşiligi – bizdiŋ dala qɪzğaldağɪnɪŋ «urpağɪ». Qazir 
Qazaqstanda qɪzğaldaqtɪŋ 35 türi ösedi.

F. Veysallɪ
Әzirbayjan

Sonrakı illәrdә mәn elmimizin ağsaqqalı, hörmәtli Ağamusa müәllimlә tez-tez tәmasda 
olmuşam, ona heyranlığımı gizlәdә bilmәmişәm. Onun tәmkini, dillә bağlı dәrin mәntiqi 
ümumilәşmәlәrini hәr zaman hiss etmişәm. Heç yadımdan çıxmaz, mәnim aspirantlarımdan 
biri onun rәhbәrlik etdiyi, AMEA-nın Dilçilik İnstitutundakı Müdafiә Şurasında doktorluq 
dissertasiyasını imüdafiә edirdi. Bir neçә germanist kimi mәni dә birdәfәlik müdafiә 
şurasına üzv salmışdı Ağamusa müәllim. Müdafiә başladı, prosedur mәsәlәlәr qurtardı, 
opponentlәr çıxış elәdi, sonra müzakirә başladı. Mәn söz alıb çıxış etdim. Görünür , mәnim 
çıxışım akademik A.Axundovun xoşuna gәlmişdi. Fasilәdә yaxınlaşıb hal-әhval tutanda 
dedi ki, özünü çox yormA.Sәn elәyә bildiklәrini etmisәn. Özündәn muğayat ol. Mәn 
minnәtdarlığımı bildirdim, bir neçә gündәn sonra ona növbәti kitabımı bağışlayanda dedi: 
«Fәxrәddin, sәni «Türkologiya» jurnalının redaksiya şurasına daxil etmişik». Sevincimin 
hәddi-hüdudu yox idi. Demәli, bu böyük alim mәnim yaradıcılığımı izlәyirmiş. . 

Ağamusa müәllim çox lәyaqәtli, alim etikasını gözlәyәn, mehriban vә alicәnab 
insandır. Bildiklәrini әtrafdakılarla bölüşmәyә hәmişә hazır olan bu böyük insan ömrünün 
ahıl çağında da yorulmadan xalqımzın yolunda çalışır, «Orfoqrafiya lüğәti»mizin yeni 
tәkmillәşmiş nәşrini çapa hazırlayır, «Seçilmiş әsәrlәri»nin ikicildliyini tamamlayaraq 
nәşriyyata tәqdim edib.

Ağamusa müәllim nәdәn yazırsa-yazsın, o hәr yerdә yenilikçidir, novatordur, dilimizi vә 
dilçiliyimizi yüksәk zirvәlәrә daşıyan zәhmәtkeş sadә bir alimdir. Ömrünün bu çağında ona 
uğurlar dilәyәrәk can sağlığı arzulamaqla bu kiçik yazını burada tamamlamaq istәyirәm. 
Daima yaşayıb yaradın, әziz vә hörmәtli Ağamusa müәllim!

А. Qara

DÄRİGER ŞENOL CADİK BAVRIMIZGA KEZİNDE QOLDAV KÖRSETKEN 
SAGAT AŞİMBAY OTBASINA EVROPA QAZAQTARI ATINAN MIÑ ALGIS

Evropa qazaqtarınıñ maqtanıştarınan biri mIYga operatsiya jasaytın belgili hirurg Şenol 
Cadik bolıp tabıladı. Onıñ däriger bolıp jetilÜVinde qazaqtıñ belgili azamatI Sagat Aşimbay 
otbasınıñ eñbegi zor. Öytkeni 1991 jılı Sagat agamız Germaniyaga kelip ketedi. Mainzda 
Şenoldın ata-anasımen tanısadı. Keyin 1992 jılı I. dünİYejüzilik qazaq qurıltayına bargan 
Şenol Qazaqstanda meditsina fakultetinde oqUV üşin kömek surap Sagat Aşimbaydıñ 
üyine baradı. Biraq ol kisi bir jıl aldın dünİYe salgan. Äytse de onıñ ayavlı jarı Şerbanu 
apay ogan kömek qolın sozadı. Söytip onıñ Almatıda oqUVga qabıldanUVına jäne bir jıl 
bilim alUVına järdem beredi. Bir jıldan keyin Şenol Germaniyaga qaytıp oqUVın sonda 
jalgastırıp mıqtı hirurg bolıp şığadı. Mine söytip Şenoldıñ bügin Evropa jane TürkİYa 
qazaqtarınıñ maqtanışına aynalUVında ŞerbanU apaydıñ eñbegi zor. Bul sonımen qatar 
tävelsiz Qazaqelinin arqası. Osılayşa Qazaqeli men dİYaspora bir bolsa, mıqtı azamattar 
köptep şığadı. Jäne dİYaspora küşeyedi. Bügingi tañda Şenol Cadik Evropa qazaqtarına 
bilimimen paydasın tİYgizip otır. Evropadağı qazaq mädenİY ortalıqtarına kömegin 
tİYgizÜVde. Qazaqstannan Germaniyaga oqUVğa tüsken qazaq jastarına qamqorşı 
bolUVdA.ŞerbanUV apay sonımen qatar Nurotan PartİYasın basqarıp otırğan Mävlen 
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Aşimbaydıñ da anası. Ol kisige Evropa jäne TürkİYa qazaqtarı atınan mıñ algıs. Ol kisi 
sonımen qatar köptep qabar ala almagan qurbısı jane Şenoldıñ anası JämİYla hanımğa 
köp sälem ayttı. Biz osı jerden ol kisiniñ sälemin JämİYla jeñgemizge jetkizip otırmız. 
Rahmet sizge Şerbanu apay siz atameken men dİYaspora arasında qanday baylanıs bolUV 
kerektigin, dİYasporanı qalay küşeytÜVge bolatının söz ben emes, is pen körsetip berdiñiz. 
Aman bolınız. Deñsavlığınız mıqtı, ömir jasıñız uzaq bolsın!

T. Sadɪqov
 MANAS
Çoŋ ӧtügün qıysin de,
Çoŋ buudan atın minsin de,
Bul qızıqtı kӧrsün de,
Bul aşıma kelsin de
Bul qızığım kӧrbӧsӧ,
Bul aşıma kelbese,
Ceti asaba tuu alıp,
Ceti bӧlӧk col alıp,
Cer mayışqan qol alıp,
Quturğan cinin qağamın,
Qan Coloydu çabamın,
Üç qalayman salamın,
Cılqısın emes, qalmaqtın
Üyürün tiyip alamın.

Q. Mandoki
Girmisga man Segertki

Bir zamanda bar eken, bir zamanda yoq eken, eski eski zamanlardan birinde bir girmisga 
man bir segirtki bar eken. Ekew de bir gun denizge tuskende kuslu bir boran koterilip 
girmisgani suwga komgen.

Buyur – buyuruq bulay bugaw bıyıl buyum tıy – tıyıl – tıyılt suyılt.
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